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Considering the role of context and culture in the formation of language, the 
present research aims to use the ethnographic method that has a special 
emphasis on context, to determine the structure, meaning and specific use of 
the supposed that has not been stated in grammar books so far. , on the basis 
of its use in the Arabic speaking society, find and present a new grammatical 
pattern in the Arabic grammar in accordance with the teaching approach. In 
order to, 173 Arabic films were observed and illustrative examples of the 
supposed  were noted and analyzed. After collecting the data, we explored 
them based on the Hymes (1962) model. The results of the research gave a 
sketch of the structure, meaning and application of this widely used 
grammatical combination. According to the analyzes done, in addition to 
what is supposed, "Al-Muftaradh" and "Yuftaradh" in positive aspects and 
"La-Yuftaradh" and "Lam-Yuftaradh" in negative aspects show different 
structural dimensions of this combination, which are used to express 
scientific, experimental, personal ideas. Also, regulations, plans and pre-
determined promises and agreements between people are used in the form of 
"it should be/it was supposed to be (positive)" and " "Shouldn't.../ Wasn't it 
supposed to be... (Negative)" is translated in Persian language. Finally, by 
analyzing the English movies that were the original or dubbed Arabic movies, 
we found the grammatical equivalent of the desired combination in the 
English language to be a guide in the new classification of the desired 
combination in the Arabic language. 
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 الملخص        معلومات المقالة

 

 نوع المقال:

 بحث علمي
 

یخ الاستلام:  تار

۱۸/۰۹/۱۴۰۲ 

 

یخ المراجعة:  تار

٢٨/٠٩/١٤٠٢ 

 

یخ القبول  :تار

 ٢٩/٠٩/١٤٠٢ 

 

  :یوم الاصدار

١١/١٠/١٤٠٢ 
 

 

 الکلمات الرئیسة:

کل مجتمع، یهدف البحث الحالي إلی استخدام المنهج الإثنوغرافي في والثقافة في تشکیل اللغة الخاصة  دور السیاقل نظرا

مبنیا  المفترضمن  ترکیبل ةالمحدد ات الخاصة والاستخدام المعنی و الذي یرکز بشکل خاص علی السیاق، لتحدید البنیة و

لم قا لاصول النحو التعلیمي و لیس النحو العلمي و هذا المضمار و تطبیاستخدامها في المجتمع الناطق باللغة العربیة  علی

فلما عربیا وتسجیل أمثلة  ١٧٣مراقبة مشاهدة و حتی الآن. ولتحقیق هذا الهدف تمت  یةکتب النحوالیتم تحدیده في 

). أعطت ١٩٦٢هایمز ( ظریةعلی ن المفترض ومن ثم تحلیلها. وبعد جمع البیانات، قمنا باستکشافها بناءً  ترکیب منتوضیحیة ل

ا لبنیة و
ً

بحسب التحلیلات التي تم إجراؤها،  النحوي المستخدم علی نطاق واسع. و الترکیب امعنی هذ نتائج البحث مخطط

السلبیة  وجوه" في الم یفترض" و"لفترضالإیجابیة و"لا ی لوجوه" في ایفترض" و"ض، فإن "المفترالترکیب المنشودفبالإضافة إلی 

 ستخدمیالشخصیة، کما  التجریبیة و ستخدم للتعبیر عن الأفکار العلمیة وهو ی ، وترکیببنیویة مختلفة لهذا ال تظهر أبعادا

 بین الناس  الوعود و الخطط و و القوانینا للتعبیر عن
ً
بود / قرار بود.../ باید ... میبصیغة "و یترجم الاتفاقیات المحددة مسبقا

فرض آنست  مگر نباید.../ مگر قرار نبود... / مگر قرار نیست.../ پیش"و  " جابي)فرض آنست که... (ای قرار است/ پیش

، ومن خلال تحلیل الأفلام الإنجلیزیة التي کانت الأفلام العربیة که...
ً
، منها غالبا دبلجةم(سلبي)" إلی اللغة الفارسیة. وأخیرا

 في التصنیف الجدید وجدنا المعادل النحوي للترکیب المطلوب في اللغة الإنجلیزیة لیک
ً
في اللغة  لهذا الترکیبون دلیلا

 العربیة.
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 هایمز ةیالأفلام العربیة وفقا لنظر  في» من المفترض«استخدامات الترکیب النحوي                                                      ۱۴۵

 مه مقدّال .1

بسبب ت العصر الجدید و تعلیم و تعلم اللغة العربیة لم تتماش لاحتیاجا ١النحو العربيإن کتب 

 عملیا بدروس النحو، وعلمیا و أسالیب لا علاقة لها  الحشو، و التکرار و اللغة المعقدة، وکمسائل 

من أهم  الشعر کمصدر رئیسي و علیثقة النحویین المفرطة  الشواهد، وو  الأمثلة المصادر و ضیق

علم الکلام وأصول الفقه کالتیارات الفکریة في ذلك العصر تأثرا بة أسباب استنباط القواعد النحوی

في القواعد النحویة في کتب لبین الاختلاف ا الفلسفة الیونانیة، و لا سیما والفلسفة والمنطق و

: ٢٠١٣؛ حمدان، ٢٥و ١٤-١٥: ١٩٨٦(المخزومي،  بعضهم ببعضاختلاف النحویین  النحو المختلفة و

: ٥و المجلد  ١٢٧: ١، المجلد ١٩٩٤برد، م؛ ال٢٢٥و ٧٧تا:  ؛ حسن، بي٣٠و ٢٧و ٢٣: ١٩٨٥؛ مبروك سعید، ٢٧٨

لة، ح، ن٧٩-٨٠: ١٩٨١، المبارك، ٤٥٠: ١٩٨٦، خلیفة، ٤٨٠: ١والمجلد  ١٨٨: ٣، المجلد ات ابن جني، بي ١٠

حیاة إن فصل هذا النحو عن ال ).٦٦: ١٩٧٩؛ الغزازي، ١٤٠: ١٩٩٩؛ بشر، ٥٦: ٢٠٠٦، صالح، ١٥: ١٩٨٧

حتی المهتمین باللغة  المترجمین و القواعد التي لا تمکن الطلاب و حفظ الالتزام علی الواقعیة و

ا وکتابة، هو سبب علیالعربیة 
ً
ذه اللغة. ه في تعلیم و تعلم کراهیةل دافع استخدام هذه اللغة تحدث

 Grammar( الترجمةب القواعدوقد اعتبرت طریقة تدریس  ).٢٩: ٢٠٠٤؛ الدیلمي، ١٦: ٢٠٠٨(کلوفت، 

Translation(اکل في یحددان المشاساسین ، عنصرین ةناسبمغیر  ة، إلی جانب المحتوی التعلیمی

؛ ٢٠١٤؛ رسولي، ٢٠١٥زاده وآخرون، قي ؛ مت٢٠١٣(فکري،  لغة العربیةال مجال تعلیم و تعلم

  ).٢٠١٥، کشاورز؛  ٢٠١٥فکري، 

 لم یذکرالکتابة العربیة، و للأسف  الکلام وهو ترکیب نحوي واسع الانتشار في  المفترض من

الوعي بهذا المزیج یجعل الطلاب ومتعلمي اللغة لا  في کتب النحو العربیة؛ إن قلة المعرفة و

 لعدم معرفتهم باستخدامه، فإنهم لا 
ً
 لمعناه أثناء التواصل اللغوي، ونظرا

ً
 صحیحا

ً
یملکون فهما

 الترکیبنظرا لأهمیة وتکرار استخدام هذا  لذلك، و وکتابتهم.  في کلامهم وه یستطیعون استخدام

قلة البحث في هذا المجال، یهدف هذا المقال إلی تحلیل السیاقات المختلفة  في اللغة العربیة و

یقال في  .)١٩٦٢() D.Hymes( هایمز نظریة" استنادا إلی من المفترض" ترکیبالتي یستخدم فیها 

 أداة الخطابیة والوحدةسیاق یندرج تحت تحلیل الخطاب بعض الأبحاث ان تحلیل النص نظرا لل

ی بلسانیات یسمّ  ما ضمن تدرس وهی معین، سیاق في معین مخاطب إلی المتکلم یوجّهه للتواصل

نظر  ).۱۴۴: ۱۳۹۹آخرون، (طالبی و  الخطاب
ُ
بحث و ت

ُ
نظرا لأهمیة السیاق الیوم حتی و إن البلاغة ت

لبلاغة القدیمة ناهیك عن النحو الذي کان الحجر الأساس بشکل سیاقي لتکون اکثر فائدة من ا

 ).۱۴۰۱آذر و آخرون، (خضري  للبلاغة

 أسئلة البحث ١-١

 الأسئلة التالیة:الإجابة عن هو الهدف وراء هذا المقال، و



یف، ۴العدد   ،١٥، السنة الأدب العربي   ۱۴۶                                                                                                  ۳۸ عدد متوالي - ١٤٠٢ خر

 ة؟ختلفالمفترض في السیاقات الممن ما هي الاستخدامات والأبعاد الدلالیة لترکیب  -

 ؟و الأهداف المنشودةللتعبیر عن المعاني  لترکیبثیل البنیوي لهذا ابأیة صیغ سیکون التم -

، وبناء علی هذا ما التصنیف الجدید الذي یمکن لترکیب من المفترضما هو المعادل الإنجلیزي  -

 ؟النحو التعلیميتقدیمه لها علی أساس 

 منهجیة الدراسة ٢-۱

، من ١٧٣لإجراء هذا البحث تمت ملاحظة  و
ً
 عربیا

ً
)، القصص ١٢٢ها الرسوم المتحرکة (فلما

). ومن ثم تمت دراسة المقترحات المحتویة علی الترکیبة المطلوبة. ٢٢)، الأفلام الوثائقیة (٢٩(

ما إلی ذلك. بدأ  الدرامیة و الخیالیة و العلمیة و الاجتماعیة و: تم جمع هذه الأفلام من أنواع مختلفة

حتی تم التشبع الکامل (لم  ٢٠٢١تمر حتی مارس واس ٢٠١٨جمع بیانات هذا البحث من یولیو 

 ).٣٢٧-٣٥٣: ٢٠٠٥(لیدز هورویتز، تتم إضافة معلومات جدیدة). 

 الأهداف الرئیسیة لتعلیم اللغة هو إعداد متعلمي اللغة لتطبیق المعرفة البراغماتیة من

)Pragmatics(  و علوماتمالمعرفة، تعد هذه في سیاقات اجتماعیة مختلفة. بالنسبة لاکتساب 

تضع ). ٧١٣-٦٧٧: ١٩٩٩(باردوي، مدة التواجد في ثقافة اللغة الثانیة أمرًا حاسمًا  مستوی المهارة و

المواد التعلیمیة المعتمدة علی السیاق السمعي والبصري المتعلمین في مواقف مشابهة للعالم 

ون أن أفلام الفیدیو تعوض یعتقد الباحث لأغراض الحیاة الواقعیة. و الثانیةالحقیقي لاستخدام اللغة 

درخشان و ( الاصطناعیةساعات التدریس والمحادثات ضیق  في الکتب المدرسیة و الواقعیةنقص 

(روز، الموجود في خطاب الفلم یزید الوعي  السیاقأن  )Rose( . ویری روز)١٥٦: ٢٠١٩آخرون، 

معیة والبصریة تعطي الس المحتویأن  )Wildon & Wallace( یعتقد والاس وویلسون ).٥٨: ١٩٩٤

تساعد هذه الفصول متعلمي اللغة علی ). ٣٦-١: ٢٠٠٠(والاس وآخرون، الفصول الدراسیة جانبًا سیاقیًا 

أن ) Scherman(یری شیرمان  والمعاییر. و الشعائرالاستخدام الصحیح للکلمات والمفاهیم وکذلك 

اللغة ممکنة في السیاق، لأنها  تعلمتعلیم و لا یضاهی یجعل عملیة مصدر البیانات المرئیة هي 

 و تطبیق اللغة کما یستخدمها أبنائها.تزود متعلمي اللغة بأنماط حقیقیة لممارسة 

أن المحادثات في الکتب المدرسیة هي  )Crandall & Basturkmen( یعتبر کراندال وباستورکمان

 -Alcon(ألکون سولار تقد یع). ٤٩-٣٨: ٢٠٠٤(کراندال وآخرون،  السیاقیفتقدها بیانات غیر حقیقیة 

Soler(  أن متعلمي اللغة یمکنهم زیادة معرفتهم بالبراغماتیة الاجتماعیة والبراغماتیة الزمنیة من

تظهر نتائج الأبحاث أن استخدام الفلم یؤدي  ).٤٣٥-٤١٧: ٢٠٠٥(سولار، خلال عوامل مثل الأفلام 

باستخدام مقاطع الفیدیو  )Ethnography( الإثنوغرافيمنهج . إن لبرغماتیةإلی خلق المعرفة ا

المجتمع المستهدف وتحلیل  صلبالمکتوبة المستخرجة من  والبیانات الحقیقیة المنطوقة و

 الأنماط المخفیة وراءها، توفر مساحة مناسبة لتحقیق الأهداف المنشودة.



 هایمز ةیفي الأفلام العربیة وفقا لنظر » من المفترض«استخدامات الترکیب النحوي                                                      ۱۴۷

 الدراسات السابقة ٣-١

التي لم )١٩٦٢ج هایمز (" علی أساس نموذض"من المفتر رکیبتمت في هذا البحث دراسة ت

تم استخدام نموذج هایمز في العدید  تدرس حتي الان في اللغة العربیة ولکن بالنسبة للغة الفارسیة

، والصلاة )٢٠١٣عطاران،  وقدم (بیش من الأبحاث حتی الآن؛ من بینها تحلیل حالات مثل القسم

ونوروز کرمانشاهي،  قدم(بیشلقب الحاج و)، ٢٠١٤وآخرون،  قدم(بیشواللعنة  )،٢٠١٤وحیدنیا،  وقدم (بیش

ل، )٢٠١٦فیروزیان بوراصفهاني،  و قدم(بیش، لا أعرف )٢٠١٥عطاران،  وقدم (بیش الحظ، )٢٠١٤
ُّ
 التدل

وآخرون،  قدم(بیشلموت والفرح ب) ا٢٠١٩وآخرون،  قدم(بیشالنسویة  و الأبویة )،٢٠١٦آخرون،  و قدم(بیش

  ). أ ٢٠١٩

 کلیات البحث -٢

ی ١-٢  ة هایمزنظر

نموذج هایمز هو أسلوب في الإثنوغرافیا أو الإثنوغرافیا یسمح للباحث، مع الترکیز بشکل خاص 

علی السیاق، بمعرفة ما یجب أن یعرفه المتحدث في مجتمع لغة معین وکیف یتعلمه. هذه هي 

 و القدرة علی التواصل التي تصبح، إلی جانب القدرة اللغویة، أساس التواصل اللغوي الناجح

لیدز (الصحیح؛ لأن فهم السلوك الإنساني یعتمد علی معرفة السیاق الذي یحدث فیه السلوك 

 ).٧٨: ٢٠١٥؛ آقا کل زاده،٣٣٠: ٢٠٠٥،هورویتز

، قدم دیل هایمز لأول مرة مصطلح إثنوغرافیا الکلام وقام بتوسیع نطاقه مع مرور ١٩٦٢في عام 

قط إلی الکلام، بل إلی الحدث الاتصالي الوقت واستخدم مصطلح "الاتصال" للإشارة لیس ف

ویدرس العوامل التي تؤثر علی التواصل في ). ٣٥:  ١٩٦٢(هایمز، فئاته الفرعیة  بأکمله بکل أبعاده و

 ":SPEAKING"ثماني حالات تشکل معًا مصطلح 

الذي یتضمن عمومًا الظروف  إلی زمان ومکان الخطاب، و الموقف: یشیر )Setting( الموقف. ١

هو الحالة النفسیة التي تحکم  و السیاق أو المجال یتضمن ادیة للحدث. وبالإضافة إلی ذلكالم

المکان الذي یجري فیه الخطاب، یمکن تقسیم  . وفقا للزمان وهعناصرأهم الحدث، فهو یعتبر أحد 

 حالة الخطاب إلی مجموعتین:

 أ) عام/رسمي

 ب) خاص/غیر رسمي

لمشارکون هم جمیع الأشخاص المشارکین في الخطاب. ما هو ): اParticipationsالمشارکون ( .٢

المستوی  (الجنس، المتلقي)، ما هو الفرق بینهم المستمع أو المرسل/ دور المشارکین (المتحدث/

موضع القدرة و في هذا القسم. بالنظر إلی  هذه الأمورالاجتماعي، وما إلی ذلك)؛ یتم تحلیل کل 

 :ون المشارکون في الخطاب في أربعة مواقع مختلفة، قد یکالإحترام بین المشارکین
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 )أستاذان جامعیان(کغریب  و أ) متساوٍ 

 ان)مقرب انصدیق(کمألوف  ب) متساوٍ و

 )الموظف الرئیس و(کغریب  و ساوٍ ج) غیر مت

 الطالب) المعلم وک( متساوٍ و مألوفد) غیر 

تحقیق هدف ما. تعتبر أهداف  ): یسعی المشارکون في حدث التواصل دائمًا إلیEndالأهداف ( .٣

مهمة من وجهة نظر إثنوغرافیة. ما هو مخرج التواصل الذي قد  واصل نقطةعواقب أو نتائج الت وأ

 .أو لا یتماشی مع أهداف المشارکین یتماشی یکون

): في هذا القسم، یتم فحص ترتیب تصرفات Act sequence( ترتیب الخطاب . تسلسل الأفعال/٤

یعني أن الإجراء الذي یقوم به أحد المشارکین یؤدي إلی إجراء مشارك آخر.  المشارکین؛ وهذا

 وظیفتها.و وللتعبیر عن الترتیب یمکن فحص أدوار الخطاب حسب دورها 

): وتشمل نبرة الکلام وطریقة التعبیر عنه وتعبیرات Keyنغمة الخطاب ( خصائص الکلام/. ٥

وفقا للموقف الذي یجري فیه الخطاب، ستختلف  الجسد والوجه التي تؤثر في الحدث الاتصالي.

لهجة المشارکین وقد تکون لدیهم نغمات مثل جدیة أو ساخرة أو فکاهیة أو ودیة أو معادیة أو 

 و غیرها. متعاطفة أو تهدیدیة

): یشمل هذا القسم قناة الاتصال Instrumentأدوات الخطاب ( وسائل الإعلام/ . أدوات الاتصال/٦

. القناة هي وسیلة لنقل رسالة یمکن التحدث بها أو کتابتها أو حتی باستخدام شکل الرسالة و

ا اللغة و
ً

 .اللهجة علامات أو رموز خاصة. یتضمن شکل الرسالة أیض

): قواعد الخطاب تعني سلوکیات وخصائص محددة Normقواعد الخطاب ( / واصلقواعد الت. ٧

في التحدث أو مقاطعة کلام  رعایة الترتیبیعد إلی الخطاب. علی سبیل المثال،  نسبهایمکن أن ت

 .الآخرین، أو التحدث بصوت عالٍ أو الهمس، وما إلی ذلك، من الخصائص الوصفیة للخطاب

): في کل حدث اتصالي، لدینا أسلوب عام، وهو قناة الاتصال، و Genre( . أسلوب / نوع الخطاب٨

مکن أن یکون قصیدة، أسطورة، قصة، ی ، وهو مجموعة فرعیة من الأسلوب العام وخاص أسلوب

؛ ٦٠-٥٦: ١٩٦٢هایمز،(" غیرهم مثل، لغز، حکایة، سب، شتم، نمیمة، کلام، خطاب، رسالة تجاریة و

 ).٥٥: ٢٠١٤وآخرون،  ؛بیشقدم١٣٨: ١٩٩٦؛ ترویکه،٤٥: ١٩٩٠فسولد،

من " الدلالیة للترکیب النحوي و السیاقیةکما ذکرنا، یهدف هذا البحث إلی دراسة الأبعاد 

الترکیب ندرس أمثلة هذا  .ی جنب طرق صیاغة هذا الترکیبجنبا إل استخدامه" الشائع المفترض

استنادا التطبیق  المعنی و في النهایة نعبر عن المعرفة النحویة حول البنیة و بناء علی نموذج هایمز و

 ثقافة المجتمع الناطق باللغة العربیة. إلی لغة و

 علی غرار نموذج هایمز في الأفلام العربیة »ترضمن المف« رکیبدراسة ت ٢-٢
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 فموقال ١-١-٢

غیر  یستخدم في المواقف الرسمیة و» من المفترض« ترکیبوتبین دراسة العدید من المواقف أن 

 .الرسمیة

 العامة الرسمیة/ ) أ

 ؛علی متن الطائرة لمضیفةإلی الراکب ی سبیل المثال خطاب عل

ا بِمقعدي؟ الراکب: عذرًا أیّتها الآنسة، ألیس -
ً

حزام مربوط
ْ
تَرَض أنْ یکونَ ال

ْ
مُف

ْ
 من ال

 ..ي: لا یا سیدةالمضیف -

 باللغة الفارسیة: ترجمةال

 مسافر: ببخشید خانم، کمربند نباید متصل به صندلی باشه؟ -

 مهماندار: نه آقا.. -

 غیر رسمیة/خاصة ) ب

 ؛أصدقاءمثال: في مجموعة من ثلاثة علی سبیل ال

-  
ُ

تَرَض
ْ

 بنا أن نکونَ سعداء؟ الصدیق الاول:کیف یُف

 : ماذا سنفعل؟يالصدیق الثان -

 باللغة الفارسیة: ترجمةال

 دوست اول: چجوری ما باید خوشحال باشیم؟ -

 دوست دوم: چیکار کنیم؟ -

 مشارکونال ٢-١-٢

 :غریب و متساوٍ  ) أ

 علی سبیل المثال خطاب المذیع إلی المخاطبین؛

هدنة بساحل العاج للمرة الثانی -
ْ
مفترض توقیع هذا فشل توقیع اتفاق ال

ْ
ة... کان من ال

جمعة إلا أنّه أجل إلِي الیوم.
ْ
  الاتفاق أمس ال

 باللغة الفارسیة: ترجمةال

شکست قرارنامه آتش بس برای دومین بار در ساحل عاج...قرار بود این قرارنامه روز  -

 جمعه به تصویب برسد اما تا به امروز به تاخیر افتاده است.

 :مألوف و ب) متساوٍ 

 ؛صدیقه المقربإلی الشخص سبیل المثال خطاب  علی

مجد. -
ْ
 إلِي ال

َ
 أنْ نَصِل

ُ
تَرض

ْ
ا یُف

ً
ل؛ بذکائي و سرعتک أیض

َ
 الأمرُ لا یُعق
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 الترجمة باللغة الفارسیة:

 رسیدیم. این مساله عادی نیست؛ به واسطه هوش من و سرعت تو باید به موفقیت می -

 :متساوٍ و غریبج) غیر 

 الشرطی إلی المظنون؛علی سبیل المثال خطاب 

 أن یُؤْثر. لا مرهذا الأ -
ُ

تَرض
ْ

 یُف

 الترجمة باللغة الفارسیة: 

 این مساله نباید تاثیر گذاشته باشه. -

 :مألوف و متساوٍ د) غیر 

 ؛لعجوز الذي یرافقه في رحلتهإلی امخاطبة الصبي ی سبیل المثال عل

رَ قبل أو بعد أن  -
َ

حْف
َ
تَرَض بِي أنْ أ

ْ
 أنتهِي؟سید فردریکسن! أیُف

 ترجمة باللغة الفارسیة: ال

 آقای فردریکسن! آیا باید قبل از انجام کار چاله بکنم یا بعد از انجام کار؟ -

 الغرض ٣-١-٢

 بیمن خلال إلقاء نظرة فاحصة علی الخطابات و فحصها من الناحیة النفسیة، تبین أن أهداف ترک

 . ".٣بالتفصیل في القسم " "من المفترض" تشترک مع استخداماته، ولذلك سیتم تحلیلها

 ترتیب الخطاب  ٤-١-٢

، فإن ترتیب الخطاب یشمل دراسة دور أجزاء ذلك الخطاب؛ بمعنی آخر، یتم ذکرنا سابقاما ک

  و بشکل خاصفحص کل جملة 
ُ
دت

ِّ
 للقیود الموجودة في دراسة جمیع  حد

ً
 خطاباتالدورها. ونظرا

 :نقتصر هنا علی تحلیل مثالینفإننا س  »من المفترض«ترکیب التي یستخدم فیها 

 ؛الدمیةمن أصحاب صدقاء الأمحادثة بین ثلاثة من أ) 

. کیف یَمکنک الذهاب بدوننا؟!  -
ً
 جیسي: هذا لیس عدلا

وودي: هِيْ! اسْمعا! أنا آسف. لکن هناک سوء تفاهم. کنتُ فِي الباحة التي یَجري فیها  -

 البیع.. 

 انَتْ لدیک مالک؟!العامل: باحة البیع؟! لِمَ کنتَ هناک إن ک -

تَرَض أنْ اکونَ هناک. کنتُ أحاول إنقاذ لعبة أخري -
ْ

م یُف
َ
 .وودي: ل

 باللغة الفارسیة: ترجمةال

 (سوال همراه با عصبانیت) جسی: این منصفانه نیست. چجوری میتونی بدون ما بری؟  -



 هایمز ةیفي الأفلام العربیة وفقا لنظر » من المفترض«استخدامات الترکیب النحوي                                                      ۱۵۱

(جواب همراه با توضیح برای رفع عصبانیت) وودی: هی! ببینین! من متاسفم اما سوء  -

 تفاهمی پیش اومده. من در حیاطی بودم که توش حراجی برپا بود..

(سوال برای رفع ابهام) معدن یاب: حیاط حراجی؟! اگر صاحب داری، چرا اونجا  -

 بودی؟!

بازی دیگه  خواستم یه اسباب ( جواب برای رفع ابهام) وودی: قرار نبود اونجا باشم. می -

 رو نجات بدم. 

 ؛؛ أحد مفکري الوطن العربي٢ور طه عبدالرحمنب) مقابلة المراسل مع الدکت

مغرب، السؤال هو کالتالِي: کیف یَمکن أنْ  -
ْ
منطق فِي ال

ْ
المراسل: یَمکن أن نقول إنّکم أبوال

منطق إلا فِي البکالوریا، 
ْ
م التلامیذ ال

ِّ
منطق معرفیًا و تربیویًا؟ لِماذا لا نعل

ْ
 الآن ال

َ
ف

ّ
نوظ

م الت
ّ
مفروض أن نعل

ْ
منطق و علم الإستدلال منذ نعومة أظفارهم؟فِي حین مِن ال

ْ
 لامیذ ال

منطق...  -
ْ
موقف الإیْجابِي و الواعي من ال

ْ
الدکتور طه عبدالرحمن: أشکر لکم هذا ال

 ).۶۲: ۲۰۱۱(عبدالرحمن،

 :ة باللغة الفارسیةترجمال

توانیم شما را پدر منطق در (پرسش برای تمجید و پیدا کردن راهکار) خبرنگار: می -

نیم، با توجّه به این مسأله سؤال ما این است: چگونه امکان دارد که امروزه مغرب بدا

منطق را کاربردی و وارد تعلیم و تربیت گردانیم؟ چرا دانشجویان، منطق را تنها در دوران 

 گیرند، در صورتی که باید از ابتدای کودکی، منطق و استدلال را بیاموزند؟لیسانس فرامی

ائه راهکار) دکتر طه عبدالرحمن: به خاطر این دیدگاه مثبت و (پاسخ برای تشکر و ار -

 هوشمندانه شما در باب منطق سپاسگزارم...

 خصائص الخطاب / النغمات ٥-١-٢

 :ما یلي من خلال الترکیب المنشود،النغمات المختلفة التي تم استخدامها الخصائص أو تشمل 

 أ) السخریة؛

ک جیّدة!  •
ُ
 أنْ تکون ذاکرت

ُ
تَرض

ْ
 یُف

 الترجمة باللغة الفارسیة:

 ات خیلی خوبه! کردیم حافظه فکر می 

 ؛ةشکوىال /الإحتجاجیة ب) 

خمیس و لیس الیوم، عليّ الذهاب. •
ْ
تَرض أنْ یأتِي فِي ال

ْ
مُف

ْ
 کان من ال

 الترجمة باللغة الفارسیة:
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 قرار بود روز پنجشنبه بیاد نه امروز، من باید برم. 

 ج) الغاضب؛

حجر؟!حتّي لو بلغنا موقع  •
ْ
یّر ما هو منقوش حرفیًا فِي ال

َ
 بنا أن نَغ

ُ
تَرَض

ْ
 التصادم، کیف یُف

 الترجمة باللغة الفارسیة: 

 حتی اگر به محل برخورد برسیم، چجوری باید یه چیزی رو که عمریه ثابته تغییر بدیم؟!

 ؛د) المهُین

م یعرف ذلک... أنّه •
َ
مِنَ  واشنطن بوست: ترامب صبِي یشغل البیت الأبیض و العال

عْرِفه عن الأخطار 
َ
کثر مِما ت منصب أن یعرف أ

ْ
تَرَض فِي الشخص الذي یشغل هذا ال

ْ
مُف

ْ
ال

م.
َ
 التِي تواجه البلد و العال

 الترجمة باللغة الفارسیة:

ای است که کاخ سفید را مشغول خودش کرده است. همه جهان نیز  واشنگتن پست: ترامپ بچه 

گیرد، بیش از  ردی که سمت ریاست جمهوری را بر عهده میفرض آن است ف دانند..پیش این را می

گاه باشد.  ما نسبت به خطرهایی که کشور و جهان را تهدید می  کند آ

 ه) الهادئ؛

مُفترضِ أن تکون.» کایلي«و هکذا الأمیرة  •
ْ
 کما کان من ال

ً
 لطیفة

ً
 أصبحت شخصیة

 الترجمة باللغة الفارسیة:

 بود. گونه که باید می شخصی خوب و مهربان شد همان» کایلی«گونه شاهزاده خانم  و این 

 و) بأدبٍ؛

تِي تقاد أجْرَ رسْمها من حکومة مدینة. •
ّ
 أنْ تکونَ من أهم أعماله ال

ُ
تَرض

ْ
مُف

ْ
 ال

 الترجمة باللغة الفارسیة:

فرض آنست که این اثر هنری از مهمترین کارهایی باشد که دستمزد ترسیم آن از دولت گرفته  پیش 

 شده است.

لِقٌ؛
َ
 ز) ق

هَبٍ... یاالله! یبدو أنّه  •
َ
ا قبل أن یتحوّل هذا التراب إلِي ذ

ً
خبِرَ أحد

ُ
مفروض أن لا أ

ْ
نعم و ال

 فقد مفعوله.

 الترجمة باللغة الفارسیة:

بله و پیش از آنکه این خاک به طلا تبدیل شود، نباید با کسی در این مورد صحبت کنم...خدایا!  

 اده است.انگار ماده اثرش را از دست د
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؛
ٌ

 ح) مُدهِش

 هذا! •
َ

عَل
ْ

ف
َ
 أنْ ت

َ
 بِک

ُ
تَرَض

ْ
 لا یُف

 الترجمة باللغة الفارسیة:

 کردیم چنین کاری انجام دهی! تصور نمی 

؛
ٍ

رَح
َ

 ط) بِف

 أنْ أکون و أخیرًا أري الأضواء! •
ُ

تَرَض
ْ

 یُف
ُ

 أنا هنا، حیث

 الترجمة باللغة الفارسیة:

 های نورانی رو دیدم! انوسمن اینجام، جایی که باید باشم و در نهایت ف 

 الخطاب أداة  ۲-۱-۶

" من المفترض. تعتبر ترکیب "ةالتحدث و الکتابطریقة التعبیر عن الخطاب تنقسم إلی قسمین:  إن

کثر ترکیبات اللغة العربیة استعمالا، وهي ذات تردد عال سواء في الکلام أو الکتابة  .من أ

 ؛الکلام قسم

 فترَ یُ الصدیق الأول:  -
ُ

 .رایلي سعیدة بقيَ نَ  بنا أن ض

 مَ الصدیق الثاني:  -
ً
 مَ  ،لحظة ...هلا

ً
 ..هه ..هه !آها ،لحظة ...هلا

 !ماذا هناک؟الصدیق الثالث:  -

  ..لا شي ..اوهي: الصدیق الثان -
ُ

 .علی الإطلاق فکرةٍ  أفضل

 ماذا؟!الصدیق الأول:  -

 : الترجمة باللغة الفارسیة

 دوست اول: ما باید رایلی رو خوشحال نگه داریم. -

 ! هه..هه.. دوست دوم: یه لحظه صبر کنین..یه لحظه صبر کنین..آها -

 ! دوست سوم: این چیه؟ -

 دوست دوم: اوه...چیز خاصی نیست.. فقط بهترین فکریه که وجود داره. -

 دوست اول: چی؟! -

 ؛ةقسم الکتاب

 جریدة الشرق الاوسط: 

مشي علی قدمیها. 
َ
 طه حسین... مؤسّسة تقافیة ت

مسون عامًا علي ر
َ

 ».الأیّام«حیل صاحب خ
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ها اعتقد مَحبوه من 
ُ
ل
ْ
بعد رحیله، اعتقدت سوزان رفیقة طه حسین أنّه کان ینظر إلیها من علیائه و مِث

خمسین بعد رحیله؟ 
ْ
ا لا یَموت، فماذا لو رآنا الیوم فِي العالِم ال

ً
کبار الأدباء؛ لأنّهم تصوروه خالد

مفترض أن تتواصل الإحتفالات هذا الع
ْ
ما تفعل الدول فِي احتفالها بأعلام کان من ال

َ
ام فِي مصر ک

مرات و تصدر طوابع البرید 
َ
مؤت

ْ
مؤسّسات بَحیث تصدر الکتب و تقام ال

ْ
ثقافتها، بمشارکة کل ال

هدم ککثیر من مقابر 
ْ
متوفی به و غیر ذلک، لکن عام طه حسین بدأ بتهدید مقبرته بال

ْ
حمل صور ال

َ
ت

مصریة بسبب
ْ
کثر  الکبار فِي التقافة ال حترق جبانات القاهرة. لکن العمید أ

َ
جسور التي ت

ْ
إنشاء ال

ي، فقد انتهي الأمر بِمرور من فوق مقبرته دون إزالتها! 
ّ

جبرتِي و ابن خلدون و یَحیي حق
ْ
 من ال

ً
حظا

قمحاوي، 
ْ
 ).۳۱: ۲۰۲۳/۵(ال

 ترجمه: طه حسین... میراث فرهنگی زنده

 گذرد. می» الایام«پنجاه سال از سفر صاحب 

نخورده باقی حسین، دوست او، سوزان معتقد بود که مقبره او همیشه دست پس از درگذشت طه

نگرد. دوستداران دیگر او که همگی از بزرگان ماند و او همیشه از بلندای خود به مصر میمی

یرد، امّا مکردند که هرگز نمیای تصوّر میادبیات بودند نیز همین اعتقاد را داشتند؛ چرا که او را زنده

 اگر طه حسین پس از گذشت پنجاه سال از درگذشتش وضعیت را ببیند چه خواهد شد؟

گونه که حسین برگزار گردد، همانهایی به مناسبت یادبود طه قرار بود که امسال نیز در مصر جشن

دهند؛ تمام کشورهایی که فرد شاخص فرهنگی و ادبی دارند که فوت شده، این کار را انجام می

سازند که به چهره کنند، تمبرهایی میهایی برگزار میکنند، همایشهایی به عنوان او چاپ میکتاب

ی مزیّن شده و کارهایی دیگری از این دست؛ امّا سالگرد طه
ّ
حسین امسال مقارن  فرد فرهنگی متوف

ت ساختشد با در یک قدمی
ّ
هره را به آن سر هایی که این سه قاوساز پلبودن ویرانی مقبره او به عل

فاق رخ آن وصل می
ّ
کند؛ کما این که برای مقبره بسیاری از بزرگان ادب و فرهنگ مصر نیز این ات

ی، خوش
ّ

-داده است. عمید ادب عربی؛ طه حسین البته نسبت به ابن خلدون، الجبرتی و یحیی حق
همانند دیگران به طور وسازها تنها از بالای مقبره او رد شده و تر بوده؛ چرا که این ساختشانس

ی دست
ّ
 خوش نابودی نشده است.کل

 قواعد الخطاب ۲-۱-۷

الترکیب غالبا ما تستخدم في  ا" في الخطابات المختلفة تبین أن هذمن المفترضإن دراسة ترکیب "

حول قضیة ة أو الخاصالسیاقات التي ینوي فیها المشارکون التعبیر عن أفکارهم العامة أو الشخصیة 

 . سنقوم بتحلیل مثالین بإیجاز:من قبل ا افتراضیایعتبرونه

 المثال الأول؛
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 فرح: مهلا..ماذا ..ماذا حصل؟! -

 ا بالذکری.ئخوف: فعل شی -

 فرح: ما الذی فعلتَه؟! -

 حزن: لقد...لقد لمستُها فقط.. -

 أن تتوقع هذا. -
ُ

 فرح: لا یُفتَرض

 الترجمة باللغة الفارسیة:

 ی افتاده؟!حس شادی: یه لحظه صبر کنین...چه اتفاق -

 حس ترس: (حس ناراحتی) یه کاری با خاطره انجام داده. -

 حس شادی: (خطاب به حس ناراحتی) چیکار کردی؟! -

 حس ناراحتی: من فقط لمسش کردم.. -

 داد. حس شادی: این امر نباید رخ می -

 ؛يالمثال الثان

 لسماع قصتک. اعرف أنه لا یفترض أ يفلین: لن أخبرک قصتي، مع أنن -
ً
 جدا

ً
ن متشوق

 أسأل عن شعرک.

 رابونزل: صحیح.. -

 فلین: أو أمک.. -

 رابونزل: آ...آ... -

 فلین: أنا خائف من السؤال عن الضفدع. -

 رابونزل: حرباء. -

 فلین: أیا کان.. -

 :ة باللغة الفارسیةترجمال

گم، گرچه خیلی مشتاقم داستان زندگی تو رو بشنوم.  فلین: داستان زندگیم رو بهت نمی -

 ورد موهات سوالی بپرسم.دونم که نباید درم می

 راپونزل: درسته.. -

 طور مادرت.. فلین: همین -

 راپونزل: آ...آ... -

 ات بپرسم. ترسم سوالی هم در مورد قورباغه فلین: می -

 راپونزل: آفتاب پرست نه قورباغه. -
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 فلین: حالا هر چی.. -

 أسلوب الخطاب  ۲-۱-۸

أو أمثال، أو ألغاز، أو حکایات،  ر،یساطیمکن أن یکون نوع الخطاب قصصًا، أو نکتًا، أو قصائد، أو أ

أو شتائم، أو محادثات یومیة، أو رسائل تجاریة، وما إلی ذلك. تبین دراسة الخطابات المجمعة حول 

کثر أنواع هذا الترک الیومیة في  ثاتاستخداما هي المحاد بیالترکیب المنشود في هذا البحث أن أ

 في النصوص العلمیة و السیاسیة. بیالترک هذا ظهریشکل اجتماعي و علی نطاق الکتابة، 

 »من المفترض«استخدامات ترکیب  .۳

ظهر فیها هذا الترکیب، لمعرفة الدوافع المحتملة خلفها  يقمنا في هذا القسم بفحص السیاقات الت

 ما یستخدمون هذا الترکیب بأربعة دوافع هي: 
ً
) التعبیر عن ۱و تشیر النتائج إلی أن الناس غالبا

) التعبیر عن المفاهیم الشخصیة و کل هذه ۳) التعبیر عن المفاهیم التجریبیة ۲یم العلمیة المفاه

) التعبیر عن القوانین و الخطط و الوعود ۴الثلاثة حول قضیة تعتبر افتراضیة من قبل و کذلك 

ا بین الناس.
ً

 المحددة مسبق

 ؛ةعلمیالتصورات التعبیر عن المفاهیم أو ال ۳-۱

تَرَض أن یبدأ الطفل  هل نطق طفلک ضمن -
ْ

التطور الطبیعي؟... عند أربعة أشهر یُف

تَرَض أن یتمکن من نطق ».... مناغاة«بالـ
ْ

مُف
ْ
کلمة... قبل  ۲۰سنة إلِي سنة و نصف مِنَ ال

تَرَض أنْ 
ْ

تَرَض أن یفهم الطفل الأوامر البسیطة... من سنتین إلِي ثلاث یُف
ْ

مُف
ْ
سنتین من ال

  کلمة... ۵۰۰یکون لدي طفل 

 الترجمة باللغة الفارسیة:

آیا فرزند شما طی روند طبیعی شروع به صحبت کردن کرده است؟ در چهار ماهگی  -

کند... تا یک و یک سال و نیم کودک باید قادر باشد » غان و غون«کودک باید قادر باشد 

کلمه بیان کند... تا قبل از دو سالگی کودک باید قادر باشد مسائل ساده را درک  ۲۰

 کلمه دایره لغوی داشته باشد.. ۵۰۰د... از دو تا سه سالگی کودک باید به اندازه کن

یبیة ؛ ۳-۲  التعبیر عن المفاهیم أو التصورات التجر

تَرَض أن یستمر وجود  -
ْ

مُف
ْ
مناسبون لن یغادروا حیاتک... إذا کان مِنَ ال

ْ
الأشخاص ال

اد علیه فِي کثیر من شخص ما فِي حیاتک، فسیبقي معک وستکون قادرًا علي الإعتم

تَرَض أن یکونَ فِي 
ْ

مُف
ْ
م، بعضهم مِنَ ال

َ
الأحیان... نلتقي بالکثیر من الناس فِي هذا العال

 حیاتنا إلِي الأبد.
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 الترجمة باللغة الفارسیة:

افرادی که مناسب شما هستند هرگز شما را ترک نمی کنند...اگر قرار باشد شخصی در  -

ا خواهد ماند و شما قادر خواهید بود در بیشتر اوقات به او زندگی شما باقی بماند، با شم

ها قرار  شویم که برخی از آن های بسیاری مواجه می اعتماد کنید... در این جهان با انسان

 است تا ابد در زندگی ما باشند.

 التعبیر عن المفاهیم أو التصورات الشخصیة ؛ ۳-۳

-  
ْ
تَرض أنْ تکون هناک فتحة صغیرة أسفل ال

ْ
 مفتاح.یُف

 الترجمة باللغة الفارسیة:

 یه سوراخ کوچولو باید پایین جای کلید باشه. -

ا بین الناس؛  ۳-۴
ً

 التعبیر عن القوانین و الخطط و الوعود المحددة مسبق

تَرَض أن تکون في الجامعة الآن؟! -
ْ

مُف
ْ
 أ لیس من ال

 الترجمة باللغة الفارسیة:

 اشی؟!مگه نباید (قرار نبود) الان شما دانشگاه ب -

 »من المفترض«. الصیغ البنیویة لترکیب ۴

، نعبر في هذا القسم »من المفترض«بعد دراسة الأبعاد الدلالیة و الاستخدامات المختلفة لترکیب 

عن طریقة التمثیل البنیوي لهذا الترکیب، و التي حصلنا علیها من خلال دراسة الخطابات 

ختلفة حسب أهدافنا و أغراضنا. هناك أشکال المختلفة، لکي نستخدمها في سیاقات و مواقف م

 مختلفة من هذا الترکیب. وفقا لتحلیلنا، فإن الهیاکل الإیجابیة والسلبیة للترکیب هي:

 الهیاکل الإیجابیة؛ ۴-۱

تَرَض؛  ۴-۱-۱
ْ

مُف
ْ
 مِن ال

مفترض إطلاق القمر فِي أکتوبر عام  -
ْ
 و تأخر للأسف لأسباب مالیة. ۲۰۰۳و کان من ال

 باللغة الفارسیة:الترجمة 

 لیبه فضا پرتاب شود اما به دلا ۲۰۰۳قرار بود در اکتبر سال  یماهواره طبق برنامه قبل -

 افتاد. ریامر به تاخ نیا یمال

تَرَض؛ ۴-۱-۲
ْ

مُف
ْ
 ال

ة أماکن الأشیاء. -
َ
ا و صُداعًا یساعده لِمعرف

ً
ق صوت

َ
ل

ْ
تَرَض أنَّ الدماغ یُط

ْ
مُف

ْ
 ال

 باللغة الفارسیة: الترجمة
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ها آن را  که در شناخت مکان کند یم دیرا تول یآنست که مغز صدا و امواج فرض شیپ -

 .کنند یم یاری

تَرَض؛ ۴-۱-۳
ْ

 یُف

تَرض به أنْ یکونَ مَخرجًا. -
ْ

 یُف

 باللغة الفارسیة: الترجمة

 داشته باشد. یمحل خروج دیبا -

 الهیاکل السلبیة؛ ۴-۲

تَرَض؛ ۴-۲-۱
ْ

 لا یُف

-  
ْ
ف
َ
تَرَض بِي أنْ أ

ْ
 هذا.لا یُف

َ
 عَل

 :ةیباللغة الفارس الترجمة

 رو انجام بدم. یکار نیچن ستین قرار -

مْ یُفتَرَض؛ ۴-۲-۲
َ
 ل

 أنْ أکونَ هناک. کنتُ أحاول إنقاذ لعبة أخر -
ْ

تَرَض
ْ

مْ یُف
َ
 .یل

 باللغة الفارسیة: الترجمة

 رو نجات بدم. گهید یباز اسباب هی خواستم ینبود اونجا باشم. م قرار -

مذکورة، یمکن استخدام "الفعل المضارع المصدر بأنْ"، أو استخدام "المصدر" الهیاکل ال بعد

". في معظم الحالات، یتم استخدام " الفعل المضارع  نَّ
ْ
أو استخدام "الجملة الاسمیة المصدرة با

نَّ " یکون أقل 
ْ
 المصدر بأنْ " بعد هذا الترکیب و"المصدر أو الجملة الاسمیة المصدرة با

ً
 إستعمالا

 . فیما یلي نذکر البنیة و المعنی و الإستخدام لهذا الترکیب:منها

تَرَض۱جدول (
ْ

 ). البنیة و المعنی و الإستخدام لترکیب مِن المُف

 الإستخدام المعني باللغة الفارسیة البنیة (صورة)

تَرَض 
ْ

تَرَض/ یُف
ْ

تَرَض/ المُف
ْ

مِن المُف

(إیجابي أو سلبي)+ فعل مضارع 

 منصوب المصدر بأن

بود (در تمام وجوه ... می باید

اش)/ قرار بود.../ قرار است/ تصریفی

فرض آنست که... (در وجه  پیش

 مثبت)

مگر نباید.../ مگر قرار نبود... / مگر 

فرض آنست  قرار نیست.../ پیش

 که... (در وجه منفی)

) ۲) التعبیر عن المفاهیم العلمیة ۱

) ۳التعبیر عن المفاهیم التجریبیة 

المفاهیم الشخصیة و التعبیر عن 

کل هذه الثلاثة حول قضیة تعتبر 

) التعبیر عن ۴افتراضیة من قبل 

القوانین و الخطط و الوعود 

ا بین الناس.
ً

 المحددة مسبق

تَرَض/ 
ْ

تَرَض/ المُف
ْ

مِن المُف

تَرَض(إیجابي أو سلبي)+ مصدر
ْ

 یُف

تَرَض/ 
ْ

تَرَض/ المُف
ْ

مِن المُف

تَرَض(إیجابي أو سلبي)+ ال
ْ

جملة یُف

ر بأنّ 
ّ

 الاسمیة المُصد
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 من المفترض"" ترکیبالمعادل الإنجلیزي ل .۵

ا باللغة الإنجلیزیة. ومن خلال  کل
ً

الأفلام التي تمت مراجعتها في هذا البحث تم فحصها أیض

 لتبین أن هذه البنیة تعاد للترکیب المذکور،فحص بیانات البحث وتحلیل المعادل الإنجلیزي 

 .في اللغة الإنجلیزیة …To be supposed toالفعل المعین 

 الأکثر المصادرهي  في خمسة مصادر لقواعد اللغة الإنجلیزیة و …To be supposed toبحثنا عن  

 :۳قواعد اللغة الإنجلیزیةتعلیم اکتمالا ل شهرة و

1-5 English grammar in use: 
it is said that … he is said to …he is supposed to … 
George is very old. Nobody knows exactly how old he is, but: 
It is said that he is 108 years old or He is said to be 108 years old. 
Both these sentences mean: ‘People say that he is 108 years old.’ 
Supposed to … 

• You can use supposed to … in the same way as said to … : 
I want to see that film. It’s supposed to be good. (= people say it’s good) 
There are many stories about Joe. He’s supposed to have robbed a bank 
many years ago. 

• Sometimes supposed to … has a different meaning. We use 
supposed to to say what is intended, arranged or expected. Often this 
is different from the real situation: 

The plan is supposed to be a secret, but everybody seems to know about it. 
(= the plan is intended to be a secret) 

• You’re not supposed to do something = it is not allowed or advised: 
You’re not supposed to park your car here. It’s private parking only. 
 (Murphy, 2019:90). 
2-5 Practical English usage:  
Supposed to… 

• Be supposed + infinitive is used to say what people have to do (or 
not do) according to the rules or the law, or about what is (not) 
expected to happen. 

We’re supposed to pay the Council Tax at the beginning of the month. 
You’re not supposed to park on double yellow lines. 

• There is often a suggestion that things do not happen as planned or 
expected. 

Lucy was supposed to come to lunch. What’s happened? 
 (Swan,2020:563). 
3-5 Communicate what you mean: 
No information. 
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4-5 Oxford practice grammar: 
Obligation and advice : ought to , be supposed to and had better  

• We can also use be supposed to instead of should , usually in 
informal situations. We can use be supposed to ( not should ) when 
we report what others think is true: You are supposed to / should be 
sleeping . Killing a spider is supposed to be unlucky  (Coe et 
al,2019: 41). 

5-5 Modern english exercises for non-native speakers: 
No information. 

هو عبارة عن  و ۴معین" فعل …To be supposed to جاء في ثلاثة من المصادر الخمسة أن "

للفعل الرئیسي. المفهوم الجدید  مفهوما جدید تضیف معنی و ۵مجموعة من الأفعال المساعدة

لتي نرید القیام بها، أو ا مورهو توقع حدوث شيء ما أو عدم حدوثه، أو الأ الفعلالذي یضیفه هذا 

 في اللغة العربیة و الترکیب. من خلال مقارنة هذا یحدثخططنا للقیام بها، أو نحن نتوقع أن 

 To be supposed »في اللغة العربیة یعادل «من المفترض« ترکیبالإنجلیزیة، أظهر البحث أن 

to…« في اللغة ن افعال المعین ضم» من المفترض« ندرج ترکیب یمکن أن  في اللغة الإنجلیزیة و

 العربیة.

 نتائج البحث

تناسب  الذي توارثناه منذ سنوات عدیدة و »حول اللغة«إن النحو العربي هو النحو التقلیدي و

 و لإعراباأغراض عصره. إن انفصال هذا النوع من النحو عن الحیاة الیومیة، والترکیز المفرط علی 

لذلك فإن الحل یکمن في  خیبة أمل الطلاب؛ یؤدي إلی،  دامالإستخ البنیة دون الاهتمام بالمعنی و

 و الصورةالذي یؤکد علی  علیميمنهج النحو الت«تجمیعه علی أساس  إعادة کتابة النحو العربي و

و  »للغة«النحو نحوا ، بحیث یصبح )۲۰۱۸زاده وآخرون،  هادي( »أو الإستخدام معا التطبیق المعنی و

 ؛ إسبادا و۸۲: ۱۹۹۷(جاس، المعرفة التطبیقیة  و الخبریةفجوة بین المعرفة ال یزیل و »حول اللغة«لا 

 ).۱۰۵: ۲۰۰۸لایت باون، 

مع الترکیز بشکل خاص  بالبرغماتیةالإثنوغرافیا هي طریقة في الأنثروبولوجیا تربط المعرفة اللغویة 

عتماد علیه ، ومن خلال الاالنحو التعلیميعلی السیاق؛ ولذلك فهو یتماشی مع أهداف منهج 

النحویة کما یتم  للقواعدالأشکال المختلفة  التطبیقات و استخدام المعاني و یمکن اکتشاف و

 إحدی. وقد تناولنا في هذا البحث، باستخدام المنهج الإثنوغرافي، الأماستخدامها في المجتمع 

 في اللغة العربیة (
ً
 یرد في کتب النحو ) الذي لممن المفترضالترکیبات النحویة الأکثر استعمالا

 لهذه الطریقة، قمنا بوصف الترکیبة المطلوبة باستخدام  .حتی الآن
ً
شرحنا أجزاءه  هایمز ونظریة وفقا

، وأخیرًا، من خلال ترکیبثم قمنا بشرح الاستخدامات والهیاکل المختلفة لل الثمانیة بالتفصیل؛

 .ا الترکیبلهذ اجدید تصنیفاتحلیل معادله باللغة الإنجلیزیة، قدمنا 
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: یستخدم في أشکال مختلفة »من المفترض« ترکیبوبحسب التحلیلات التي أجریت، فإن 

السلبیة. إن  الوجوهفي » لم یفترض«و »ضلا یفتر«الإیجابیة و الوجوهفي  »یفترض«و »المفترض«

التعبیر  و کذلک و المفاهیم الشخصیةالتجریبیة و المفاهیم المفاهیم العلمیة أو التعبیر عن الأفکار 

ا بین الناس.، هي استخدامات هذا ال الخطط و و القوانینعن 
ً

الذي  ترکیبالوعود المحددة مسبق

مگر نباید.../ «و )» يفرض آنست که... (إیجاب بود / قرار بود.../ قرار است/ پیشباید ... می«یترجم 

 .اللغة الفارسیة إلی» فرض آنست که... (سلبي) مگر قرار نبود... / مگر قرار نیست.../ پیش

في اللغة  »…To be supposed to « المعینیعادل الفعل  الترکیبالتحقیقات، إن هذا  علی و

لذلك  في اللغة العربیة؛ و» من المفترض«المعنی لترکیب  الإنجلیزیة، وهو مشابه في الاستخدام و

بدلا من  دة أو المعینةو نعتبره من الأفعال المساع الترکیب النحوي ایمکن تقدیم تصنیف جدید لهذ

أن نحسبه جار و مجرور متعلق بالفعل أو شبه الفعل المحذوف أو الموجود. بناء علی هذه النظرة 

 الجدیدة نضفي إلی هذا الترکیب دورا برغماتیا. 

إعادة  کذلك الفئات الصرفیة و للغة العربیة وفي افي النهایة یقترح تحلیل الفئات النحویة الأخری  و

لیخرج نحو  تعلیمي باستخدام المنهج الإثنوغرافي الذي یراعي السیاقبناء علی النحو الکتابتها 

العربیة من شکله التقلیدي و تظهر في زي تطبیقي قابل للإستخدام في السیاقات المختلفة متماشیا 

 لإحتیاجات الیوم.
 الهامش:

 ةـی)، جامع الدورس العرب۱۳۸۷،ی(الشرتون ةـیربالع یمبادهي:  أهم کتب النحو المستخدمة حالیا في الجامعات) إن ۱(

طرالند۱۹۹۸ه،یبوی)، الکتاب (س۱۳۸۹ل،ی(ابن عق لی)، شرح ابن عق۱۹۹۳،ینیی(الغلا
ُ
 الصد ی) و ق

ُّ
 .)۲۰۱۲(ابن هشام، یو بَل

ی أبیه الذي کان مفکري الوطن العربي منذ السبعینیات. تلقی التعلیم الدیني الأولي عل طه عبد الرحمن أحد أبرز فلاسفة و) ۲(

. درس الابتدائیة في مدینة الجدیدة والثانویة في مدینة الدار البیضاء. حصل علی الإجازة في الفلسفة من جامعة 
ً
 ومعلما

ً
فقیها

دراسة  اللغة والفلسفة؛« کانأطروحته للدکتوراه موضوع ، ذهب إلی جامعة السوربون و ۱۹۷۲محمد الخامس بالرباط. في عام 

فاز بجائزة  ۲۰۰۶، فاز بجائزة العلوم الإنسانیة المغربیة، وفي عام ۱۹۹۵و ۱۹۹۸. وفي عامي »ة في علم الوجودالبنی اللغوی

 ).۷۰۲-۷۱۵: ۱۳۹۶الدراسات الإسلامیة من منظمة التربیة والعلوم والثقافة إیسیکو (فکري وآخرون، 

(3) More important englisg grammar’s books included: English grammar in use 
(Murphy, 2019), Practical English usage (Swan,2020) , Communicate what you 
mean (Eckstut et al,2020), Oxford practice grammar (Coe et al,2019) , Modern 
english exercises for non-native speakers (Frank,1986). 
(4) Modals. 
(5) Auxiliary verbs. 

 ادر المص
بیروت:دار الکتب ة. الثانیـة ابن جنی، أبوالفتح. (د.ت). الخصائص. تحقیق محمّدعلی النجار. الطبعـ

 .العلمیة

 .الکبریة التجاریـة ابن مالک. المکتبـة . شرح ابن عقیل علی الفیـ۱۳۸۹ابن عقیل، عبدالله بن الرحمن. 
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طر النَّ ۱۴۲۱ابن هشام النحوی، جمال الدین عبدالله. (
ُ
ی. مرکز الرسالـ). ق

َ
د  الصَّ

ُّ
 ة.دی و بَل

الأولی. عمان: ة الطبعـة. العربیـة فی تدریس قواعد اللغـة ). مناهج حدیثـ۲۰۰۴الدیلمی، علی حسین. (

 دارالشرق.

بیروت: ة. الثالثـة ). الإیضاح فی علل النحو. تحقیق مازن المبارک. الطبعـ۱۹۷۹الزجاجی، أبوالقاسم. (

 دارالنفائس.

 طهران: انتشارات اساطیر. ة. ). مبادئ العربیـ۱۳۸۷، رشید. (الشرتونی

 مصر: دارالکوخ. ة. ). جامع الدروس العربیـ۱۹۹۳الغلایینی، مصطفی. (

وسط. الأ الشرق ةتمشی علی قدمیها. جریدة ثقافیـة ). طه حسین... مؤسسـ۲۰۲۳القمحاوی، عزّت. (

 مایو).  ۳۱(

بیروت: ة. الثالثـة نشاتها و تطورها. الطبعـة النحویـة العلـ ). النحو العربی،۱۹۸۱المبارک، مازن. (

 دارالفکر.

: ةالقاهرة. الثالثـة الطبعـة. ). المقتضب. تحقیق محمّد عبدالخالق عضیمـ۱۹۹۴المبرّد، ابوالعباس. (

 .التراث إحیاء ةلجنـ

پ دوّم). بیروت: دارالرائد (چاة الثانیـة ). فی النحو العربی نقد و توجیه. الطبعـ۱۹۸۶المخزومی، مهدی. (

 العربی.

 .دارغریب: ةبین الوهم و سوء الفهم. القاهرة العربیـة ). اللغـ۱۹۹۹بشر، کمال. (

فی ة ). جهود تیسیر النحو العربی بین القدماء و المحدثین، دراسـ۲۰۲۰جعفری، أحمد بن بلقاسم. (

 وذجا. مأخوذ منالمنهج و المضمون، امن مضاء القربای و الدکتورشو فی ضیف أثم

  www.taouat.net/…/index.php?...content. 

 مصر: دارالمعارف.ة. الثانیـة و النحو بین القدیم و الجدید. الطبعـة حسن، عباس. (د.ت). اللغـ

. ۳۴، العدد ۹سامراء. المجلدة ). تیسیر النحو العربی عندالمحدثین. مجلـ۲۰۱۳حمدان، سهاد احمد. (

 .  ۲۷۸ص

الأولی. عمان: منشورات مجمع ة بین القدیم و الحدیث. الطبعـة ). تیسیرالعربیـ۱۹۸۶کریم. (عبدال ،ةخلیف

 الأردنیة العربیـة اللغـ

 الخانجی.ة . الکتاب. مصر: مکتبـ۱۹۹۸سیبویه، عمروبن عثمان. 

 .ةعنابـ ةجامعـ: الجزائر. الأولی ةالطبعـ. ؟ةأم ضرورة ). تیسیر النحو موضـ۲۰۱۹صاری، محمد. (

 .دارالسلام: ةالأولی. القاهرة ). أصول النحو. الطبعـ۲۰۰۶لح، محمدسالم. (صا

مستویات تحلیل الخطاب فی ضوء نظریة الاتصال «). ۱۴۰۰قواسمیة, مریم. ( ،قشلاقی, جمال طالبی قره

  .)۲(۱۳ ۱۴۱-۱۶۳ادب عربی ».لفاروق جویدة)» ارحل وعارک فی یدیک«(دراسة فی قصیدة 

 للأبحاث و النشر. ة العربیـة ). حوارات من أجل المستقبل. بیروت: الشبکـ۲۰۱۱عبدالرحمن، طه. (
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 الانسیاق ةو ضرورة العربیـة المتاحة لخرّیجی أقسام اللغـة الفرص المهنیـ«). ۱۳۹۵فکری، مسعود. (

. ةمحکمـ ةعلمیـ ةفصیلـ آدابها و ةالعربیـ ةللغـ ةالإیرانیـ ةالجمعیـ ةمجلـ. »لمتطاباتها التعلیتی

   .۱۳۰-۲۱۵صص

پوری، محمدجواد؛ رضایی هفتادر، غلامعباس؛ آذرنوش، آذرتاش و شاملی،  فکری، مسعود؛ حسن

 العربی النحو فی تعقیدها و ةالنحویـ القواعد ةصعوبـ فی ةالعوامل المؤثرة دراسـ«). ۱۴۰۱نصرالله. (

 .اصفهان ةبجامعـ غاتالل ةلکلیـ ةمحکمـ ةعلمیـ ةسنویـ نصف ةالعربیـ ةاللغـ فی بحوث. »القدیم

و آدابها ة العربیـة مناهج تعلیم النحو فی فرع اللغـ«). ۱۳۹۵کشاورز، حبیب و خورسندی، محمود. (

ة و تعلمها، مجلـة العربیـة الأولی، العدد الأول. دراسات فی تعلیم اللغـة . السنـ»ةبالجامعات الإیرانیـ

 . ۱۲۴ -۱۰۹صصة. نصف سنویـ

 .ةللثقافـ الأعلی المجلس: ةأجل نحو عربی جدید. د.ط. القاهر ). من۲۰۰۸کلفت، خلیل. (

 الأولی. الکویت: دارالقلم.ة ). فی إصلاح النحو العربی. الطبعـ۱۹۸۵مبروک سعید، عبدالوارث. (

 .دارالشواف: ةالأولی. القاهرة الطبیعـة. العربیـة ). فنون تدریس اللغـ۱۹۹۱مدکور، علی أحمد. (

 ة.الأولی. بیروت: دارالعلوم العربیـة . أصول النحو العربی. الطبعـ)۱۹۸۷، محمود. (ةنحلـ

 منابع
 الأولی. عمان: دارالشرق.ة الطبعـة. العربیـة فی تدریس قواعد اللغـة ). مناهج حدیثـ۲۰۰۴لدیلمی، علی حسین. (اا

 بیروت: دارالنفائس.ة. ثالثـالة ). الإیضاح فی علل النحو. تحقیق مازن المبارک. الطبعـ۱۹۷۹لزجاجی، أبوالقاسم. (اا

  .بیروت:دار الکتب العلمیةة. الثانیـة ابن جنی، أبوالفتح. (د.ت). الخصائص. تحقیق محمّدعلی النجار. الطبعـ

 .الکبریة التجاریـة ابن مالک. المکتبـة . شرح ابن عقیل علی الفیـ۱۳۸۹ابن عقیل، عبدالله بن الرحمن. 

ی. مرکز الرسالـ۱۴۲۱الله. (ابن هشام النحوی، جمال الدین عبد
َ

د  الصَّ
ُّ

دی و بَل طر النَّ
ُ
 ة). ق

 شناسان. ). روش تحقیق در زبان و زبان شناسی. تهران: انتشارات جامعه۱۳۹۵آقاگل زاده، فردوس. (

 .دارغریب: ةبین الوهم و سوء الفهم. القاهرة العربیـة ). اللغـ۱۹۹۹بشر، کمال. (

. »های فارسی و انگلیسی در پرتو الگوی هایمز در فیلم» دعا«های  کاربرد«). ۱۳۹۴قدم، رضا و وحیدنیا، فاطمه. ( پیش

 .۵۳-۷۲).صص۲۸(پیاپی ۷، ش۶جستارهای زبانی. د

فی المنهج و المضمون، ة ). جهود تیسیر النحو العربی بین القدماء و المحدثین، دراسـ۲۰۲۰جعفری، أحمد بن بلقاسم. (

 .www.taouat.net/…/index.php?...contentضیف أثموذجا. مأخوذ من  امن مضاء القربای و الدکتورشو فی 

 مصر: دارالمعارف.ة. الثانیـة و النحو بین القدیم و الجدید. الطبعـة حسن، عباس. (د.ت). اللغـ

 .  ۲۷۸. ص۳۴، العدد ۹سامراء. المجلدة ). تیسیر النحو العربی عندالمحدثین. مجلـ۲۰۱۳حمدان، سهاد احمد. (

چالش ناکارآمدی بلاغت سنتی «). ۱۴۰۱پروینی, خلیل. ( ,ذر, موسی, متقی زاده, عیسی, میرزایی, فرامرزخضری آ

 84-63 ,(2)14ادب عربی ».اسلامی از منظر بلاغت جدید عربی

ة ـالعربیة الأولی. عمان: منشورات مجمع اللغـة بین القدیم و الحدیث. الطبعـة ). تیسیرالعربیـ۱۹۸۶عبدالکریم. (، خلیفة

 .الأردنی

. »ها) های ایران (مبانی تعریف گرایش یابی مشکلات آموزش زبان عربی در دانشگاه ریشه«). ۱۳۸۴رسولی، حجّت. (

 . ۵۸-۴۳نامه زبان و ادبیات عرب). صص پژوهشنامه علوم انسانی (ویژه
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 الخانجی.ة . الکتاب. مصر: مکتبـ۱۹۹۸سیبویه، عمروبن عثمان. 

 طهران: انتشارات اساطیر. ة. مبادئ العربیـ ).۱۳۸۷لشرتونی، رشید. (ا

 . ةعنابـ ةجامعـ: الجزائر. الأولی ةالطبعـ. ؟ةأم ضرورة ). تیسیر النحو موضـ۲۰۱۹صاری، محمد. (

 .دارالسلام: ةالأولی. القاهرة ). أصول النحو. الطبعـ۲۰۰۶صالح، محمدسالم. (

یات تحلیل الخطاب فی ضوء نظریة الاتصال (دراسة فی مستو«). ۱۴۰۰قواسمیة, مریم. ( ،قشلاقی, جمال طالبی قره

  .163-141 ,(2)13ادب عربی ».لفاروق جویدة)» ارحل وعارک فی یدیک«قصیدة 

 للأبحاث و النشر. ة العربیـة ). حوارات من أجل المستقبل. بیروت: الشبکـ۲۰۱۱عبدالرحمن، طه. (

 : دارالکوخ. مصرة. ). جامع الدروس العربیـ۱۹۹۳الغلایینی، مصطفی. (

فرهنگی -). روشنفکران جهان عرب، معرّفی آراء و آثار یکصد چهره فکری۱۳۹۶فکری، مسعود و صالحی، مریم. (

 معاصر. تهران: ترجمان علوم انسانی.

. پژوهش و نگارش کتب »های زبان عربی های دانشگاهی در زمینه مهارت شناسی کتاب آسیب«). ۱۳۹۲فکری، مسعود. (

 . ۳۵-۱۶.صص ۲۸رهدانشگاهی. شما

 التعلیتی الانسیاق ةو ضرورة العربیـة المتاحة لخرّیجی أقسام اللغـة الفرص المهنیـ«). ۱۳۹۵فکری، مسعود. (

 .۱۳۰-۲۱۵صص. ةمحکمـ ةعلمیـ ةفصیلـ آدابها و ةالعربیـ ةللغـ ةالإیرانیـ ةالجمعیـ ةمجلـ. »لمتطاباتها

). ۱۴۰۱ادر، غلامعباس؛ آذرنوش، آذرتاش و شاملی، نصرالله. (پوری، محمدجواد؛ رضایی هفت فکری، مسعود؛ حسن 

 ةاللغـ فی بحوث. »القدیم العربی النحو فی تعقیدها و ةالنحویـ القواعد ةصعوبـ فی ةالعوامل المؤثرة دراسـ«

 .اصفهان ةبجامعـ اللغات ةلکلیـ ةمحکمـ ةعلمیـ ةسنویـ نصف ةالعربیـ

 مایو).  ۳۱وسط. (الأ الشرق ةتمشی علی قدمیها. جریدة ثقافیـة مؤسسـ). طه حسین... ۲۰۲۳القمحاوی، عزّت. (

و آدابها بالجامعات ة العربیـة مناهج تعلیم النحو فی فرع اللغـ«). ۱۳۹۵کشاورز، حبیب و خورسندی، محمود. (

ة. سنویـ نصفة و تعلمها، مجلـة العربیـة الأولی، العدد الأول. دراسات فی تعلیم اللغـة . السنـ»ةالإیرانیـ

 . ۱۲۴ -۱۰۹صص

 .ةللثقافـ الأعلی المجلس: ة). من أجل نحو عربی جدید. د.ط. القاهر۲۰۰۸کلفت، خلیل. (

 بیروت: دارالفکر.ة. الثالثـة نشاتها و تطورها. الطبعـة النحویـة ). النحو العربی، العلـ۱۹۸۱المبارک، مازن. (

 .التراث إحیاء ةلجنـ: ةالقاهرة. الثالثـة الطبعـة. عبدالخالق عضیمـ). المقتضب. تحقیق محمّد ۱۹۹۴المبرّد، ابوالعباس. (

 الأولی. الکویت: دارالقلم.ة ). فی إصلاح النحو العربی. الطبعـ۱۹۸۵مبروک سعید، عبدالوارث. (

تحلیل و بررسی عوامل ضعف دانشجویان «). ۱۳۸۹متقی زاده، عیسی؛ محمدی رکعتی، دانش و شیرازی زاده، محسن. (

های زبان  . فصلنامة پژوهش»های زبانی از دیدگاه استادان و دانشجویان این رشته زبان و ادبیات عربی در مهارت رشته

 .۱۳۷-۱۱۵. صص۱. ش۱و ادبیات تطبیقی. د

نیازسنجی برنامه درسی «). ۱۳۹۴زاده، عیسی، فروزنده، الهام و فکری، مسعود. (مهر و آبان  محمدی رکعتی، دانش؛ متقی

های  زبانی در مقطع کارشناسی رشته زبان و ادبیات عربی (تحلیل مشکلات زبانی دانشجویان در مهارتهای  مهارت

 .۲۷۴-۲۵۱). صص۲۵(پیاپی ۴ش ۶پژوهشی. د-. جستارهای زبانی، دو ماهنامه علمی»زبانی)

 دارالرائد العربی.(چاپ دوّم). بیروت: ة الثانیـة ). فی النحو العربی نقد و توجیه. الطبعـ۱۹۸۶المخزومی، مهدی. (

 .دارالشواف: ةالأولی. القاهرة الطبیعـة. العربیـة ). فنون تدریس اللغـ۱۹۹۱مدکور، علی أحمد. (

 ة.الأولی. بیروت: دارالعلوم العربیـة ). أصول النحو العربی. الطبعـ۱۹۸۷، محمود. (ةنحلـ
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وم دستور آموزشی در آموزش زبان دوم؛ وجوی مفه در جست«). ۱۳۹۸هادی زاده، محمد جواد و صحرائی، رضامراد. (

 .۲۹-۴۵)،۱( ۴های ایرانی . زبان فارسی و گویش»شناختی ای تاریخی و روش مطالعه

Sources 
Ibn Jinni, Abul-Fath. (D.T.). Properties. Investigated by Muhammad Ali al-

Najjar. Second edition. Beirut: Scientific Books House. [In Arabic]. 
Ibn Aqeel, Abdullah bin Al-Rahman. 1389. Explanation of Ibn Aqil Ali Al-

Fiyyah Ibn Malik. The Grand Commercial Library.[In Arabic]. 
Ibn Hisham Al-Nahawi, Jamal Al-Din Abdullah. (1421). Dew drops and echoes. 

Message Center. [In Arabic]. 
Al-Dailami, Ali Hussein. (2004). Modern approaches to teaching Arabic 

grammar. First edition. Amman: Dar Al-Sharq. [In Arabic]. 
Al-Zajaji, Abu Al-Qasim. (1979). Explanation of the reasons for grammar. 

Investigated by Mazen Al-Mubarak. Third edition. Beirut: Dar Al-Nafees[In 
Arabic]. 

Al-Shartouni, Rashid. (1387). Arabic principles. Tehran: Asateer Publications. 
[In Arabic]. 

Ghalayini, Mustafa. (1993). Arabic lessons collector. Egypt: Dar Alkoukh. [In 
Arabic]. 

Al-Qamhawi, Ezzat. (2023). Taha Hussein...a cultural institution walking on its 
feet. Asharq Al-Awsat newspaper. (May 31). [In Arabic]. 

Mubarak, Mazen. (1981). Arabic grammar, the grammatical vowel, its origins 
and development. Third edition. Beirut: Dar Al-Fikr. [In Arabic]. 

Al-Mubarrad, Abu Al-Abbas. (1994). laconic. Edited by Muhammad Abd al-
Khaliq Azima. Third edition. Cairo: Heritage Revival Committee. [In 
Arabic]. 

Makhzoumi, Mahdi. (1986). In Arabic grammar, criticism and guidance. The 
second edition (double cap). Beirut: Dar Al-Raed Al-Arabi.[In Arabic]. 

Beshr, Kamal. (1999). The Arabic language between illusion and 
misunderstanding. Cairo: Dar Ghareeb.[In Arabic]. 

Jafari, Ahmed bin Belkacem. (2020). Efforts to facilitate Arabic grammar 
between the ancients and the modernists, a study in the methodology and 
content, by Mud’a al-Qurbai and Dr. Daif Athmuja. Taken from 
www.taouat.net/…/index.php?...content. [In Arabic]. 

Hassan, Abbas. (D.T.). Language and grammar between the old and the new. 
Second edition. Egypt: Dar Al-Maaref. [In Arabic]. 

Hamdan, Sohad Ahmed. (2013). Facilitating Arabic grammar for modernists. 
Samarra Magazine. Volume 9, Issue 34, p. 278.[In Arabic]. 

Khalifa, Abdul Karim. (1986). Facilitating Arabic between the old and the new. 
First edition. Amman: Publications of the Jordanian Arabic Language 
Academy. [In Arabic]. 

Sibawayh, Amr bin Othman. 1998. The Book. Egypt: Al-Khanji Library.[In 
Arabic]. 



یف، ۴العدد   ،١٥، السنة الأدب العربي   ۱۶۶                                                                                                  ۳۸ عدد متوالي - ١٤٠٢ خر

Sari, Muhammad. (2019). Facilitating grammar is a fashion or a necessity? First 
edition. Algeria: Annaba University. [In Arabic]. 

Saleh, Mohamed Salem. (2006). The origins of grammar. First edition. Cairo: 
Dar Al Salam. [In Arabic]. 

Talebi Gharegheshlaghi, J., & Qavasemiyeh, M. (2021). Levels of Discourse 
Analysis in Light of Communication Theory: A Study of the Poem “Leave 
and Fight in Your Hands” by Farouk Gouida. Arabic Literature, 13(2), 141-
163. [In Arabic]. 

Abdul Rahman, Taha. (2011). Dialogues for the future. Beirut: Arab Network 
for Research and Publishing. [In Arabic]. 

Fikri, Masoud. (1395). The professional opportunities available to graduates of 
the Arabic language departments and the need for educational orientation for 
its requirements. Journal of the Iranian Society for Arabic Language and 
Literature. pp. 130-215. [In Arabic]. 

Fikri, Masoud; Hasanpuri, Mohammad Javad; Rezaei Haftader, Gholam Abbas; 
Azarnoush, Azartash and Shamli, Nasrallah. (1401). Studying the factors 
affecting the difficulty and complexity of syntax in ancient Arabic grammar. 
Research in the Arabic language semi-annual scientific court of the Faculty 
of Languages at the University of Isfahan. [In Arabic]. 

Keshawarz, Habib and Khorsandi, Mahmoud. (1395). Curricula of teaching 
grammar in the branch of Arabic language and literature in Iranian 
universities. The first year, the first issue. Studies in the teaching and 
learning of the Arabic language, semi-annual journal. pp. 109- 124. [In 
Arabic]. 

Kalvet, Khalil. (2008). For a new Arabic grammar. d.t. Cairo: The Supreme 
Council of Culture.[In Arabic]. 

Mabrook Saeed, Abdel Wareth. (1985). In reforming Arabic grammar. First 
edition. Kuwait: Dar Al-Qalam[In Arabic. 

Madkour, Ali Ahmed. (1991). Tactics of teaching the Arabic language. The first 
nature. Cairo: Dar Al-Shawaf.[In Arabic]. 

Nahleh, Mahmoud. (1987). The bases of Arabic grammar. First edition. Beirut: 
Dar Al Uloom Al Arabiya. [In Arabic]. 

Aghagolzadeh, Ferdous. (2015). Research method in language and linguistics. 
Tehran: Sociologists Publications. [In Persian]. 

RASOULI, HOJAT. (2005). COMMITMENT CRITERIA IN LITERATURE. 
JOURNAL OF HUMAN SCIENCES, -(45-46 (SPECIAL ISSUE ON 
PERSIAN LITERATURE)), 73-82. [In Persian]. 

Pishghadam R, vahidnia F. Uses of Praying in Persian and English Movies in 
the Light of Hymes` Model. LRR 2016; 6 (7) :53-72. [In Persian]. 

Khezriazar, M., Mottaghizadeh, E., Mirzaei, F., & Parvini, K. (2022). The 
Challenge of the Inefficiency of Traditional Islamic Rhetoric from the 
Perspective of Modern Arabic Rhetoric. Arabic Literature, 14(2), 63-84. [In 
Persian. 



 هایمز ةیفي الأفلام العربیة وفقا لنظر » من المفترض«استخدامات الترکیب النحوي                                                      ۱۶۷

Fekri, Masoud. (2012). Pathology of university books in the field of teaching 
Arabic language skills. Research and writing academic books, 17(28), 16-35. 
[In Persian]. 

Fekri, Masoud and Salehi, Maryam. (2016). Intellectuals of the Arab world, 
introducing the opinions and works of one hundred contemporary 
intellectual-cultural figures. Tehran: Interpreter of Human Sciences. [In 
Persian]. 

Motaghizadeh I, Mohammadi Rak'ati D, Shirazizadeh M. Sources of Weakness 
in Language Skills among the Students of Arabic Language and Literature: 
An Exploration of Viewpoints of the Students and Professors. LRR 2010; 1 
(1) :115-137. [In Persian]. 

Mohammadi Rakati D, Motaghizadeh I, foruzandeh E, Fekri M. Needs Analysis 
for Language Skills Curriculum in Arabic Language and Literature 
(Linguistic Lacks Analysis of the of Students). LRR 2015; 6 (4) :251-274. 
[In Persian]. 

Hadizadeh, M. J., & Sahraei, R. M. (2019). In Search of the Pedagogical 
Grammar Concept: A Historical and Methodological Study. Persian 
Language and Iranian Dialects, 4(1), 29-45. DOI: 10. 22124 / plid. 2019. 
9557. 1227. [In Persian]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



یف، ۴العدد   ،١٥، السنة الأدب العربي   ۱۶۸                                                                                                  ۳۸ عدد متوالي - ١٤٠٢ خر

 های عربی در پرتو الگوی هایمز در فیلم» مِن المُفتَرَض«ی کاربردهای ترکیب دستور 
 ۲، مسعود فکری۱لیلا اسداله ئی
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 چکیده

دهی زبان مختص به هر جامعه، پژوهش حاضر بر آن است تا با استفاده از  و فرهنگ در شکل  با توجه به نقش بافت

دارد، ساختار، معنا و کاربرد خاص ترکیب من المفترض را که تاکنون در نگاری که تاکید ویژه بر بافت  روش قوم

های نحوی بیان نشده، بر مبنای استعمال آن در جامعه عرب زبان، یافته و الگوی دستوری نویی را در دستور  کتاب

شد و فیلم عربی مشاهده  ۱۷۳زبان عربی مطابق با رویکرد دستور آموزشی ارائه دهد. جهت تحقق این هدف، 

ها، آن  آوری داده های گویا از ترکیب من المفترض یادداشت شد و سپس مورد بررسی قرار گرفت. پس از جمع نمونه

)، مورد کنکاش قرار دادیم. نتایج تحقیق ترسیمی از ساختار، معنا و کاربرد این ۱۹۶۲ها را بر اساس مدل هایمز (

تَرَض«ی صورت رفته، علاوه بر من المفترض، ها ترکیب دستوری پرکاربرد به دست داد. طبق واکاوی
ْ

مُف
ْ
و » ال

تَرَض«
ْ

تَرَض«در وجوه مثبت و » یُف
ْ

مْ یُفتَرَض«و » لا یُف
َ
در وجوه منفی ابعاد مختلف ساختاری این ترکیب را نشان » ل

از پیش قرارهای  و ها و قول ریزی دهند که برای بیان تصورات علمی، تجربی، شخصی و همچنین مقررات، برنامه می

فرض آنست که...  بود / قرار بود.../ قرار است/ پیشباید ... می«رود و به صورت  تعیین شده بین افراد، به کار می

در زبان فارسی » فرض آنست که... (منفی) مگر نباید.../ مگر قرار نبود... / مگر قرار نیست.../ پیش«و » (مثبت)

های عربی بودند، به معادل  ی انگلیسی که اصل و یا دوبله شده همان فیلمها گردد. درنهایت با واکاوی فیلم ترجمه می

بندی جدید ترکیب مورد نظر در زبان عربی راهنما  دستوری ترکیب مورد نظر در زبان انگلیسی دست یافتیم تا در دسته

 باشد.

زبان، زبان عربی و هایمز، دستور آموزشی، کاربردشناسی  SPEAKINGمِن المُفتَرَض، مدل کلیدی:  هایهواژ

 انگلیسی
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